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Мнения о том, как лучше препо
давать иностранный язык, менялись 
с годами под влиянием социально
культурных факторов, а также различ
ных научных исследований в области 
педагогики и методики преподавания 
и но стр ан ны х язы ков. Сегод ня, по
жалуй, самой распространенной тен
денцией в обучении иностранны м  
языкам является формирование ком
муникативной компетенции обучае
мых, которая достигается при помощи 
компетентностно ориентированного 
обучения. Этот теоретический термин 
означает, что обучаемые см огут ис
пользовать лингвистическую систему 
эффективно и уместно, получат теоре
тические знания и практические уме
ния не только в языке, но и в культуре 
изучаемого языка, освоят социальные 
нормы общ ения. О сновной целью 
преподавания становится формирова
ние и приращение коммуникативной 
ком петентности , под которой под
разумевают способность понимать и 
интерпретировать информацию, учи
тывая социальный контекст, в рамках 
которого используется язык, прим е
нять грамматические правила, а также 
использовать стратегии , которые не 
позволят привести к провалу коммуни
кативного события.

Целью нашего исследования явля
ется форм ирование межкультурной 
коммуникативной компетенции в ходе 
обучения иностранным языкам, при
чем данная компетенция рассматри
вается с точки зрения конечной цели 
и результата обучения, а такж е как 
процесс.

С выходом на арену ком петент- 
ностно о р и ен ти р о ван н ы х м етодов 
обучение переводу, запоминанию диа
логов, многочисленные лексико-грам
матические тренировочные упражне
ния были заменены на использование 
языка в ситуациях, близких к реальным,
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жизненным. Нельзя сказать, что пре
подаватели полностью отказались от 
лексико-грамматических упражнений, 
но их роль значительно уменьшилась, 
уступив первенство интерактивному 
использованию  языка , что означает 
взаимодействие с другими людьми.

В ходе исследования нам встрети
лись следующие термины, определяю
щие компетентность в межкультурном 
общ ении: межкультурная компетен
ция, кросс-культурная компетенция, 
межкультурная эффективность, меж
культурная коммуникативная компе
тенция, компетенция в межкультурном 
общ ении, компетенция межкультур- 
ного поведения и ком петентность в 
межкультурном взаимодействии. При
чины многообразия терминов и даже 
некоторого расхождения в термино
логии обусловлены  относительной 
молодостью  понятийного аппарата, 
а также тем фактом, что данная про
блема находится на стыке дисциплин и 
рассматривается с позиций различных 
наук -  психологии, психолингвистики, 
теории ком муникации, педагогики, 
методики преподавания, международ
ного бизнеса и менеджмента. Именно 
междисциплинарность исследования 
стала причиной того, что в исследо
ваниях вы деляю тся разные ком по
ненты межкультурной компетенции и 
предлагаются различные концепции 
формирования данной компетенции 
в результате обучения. Для удобства 
нашего исследования мы будем ис
пользовать термин «межкультурная 
коммуникативная компетенция».

Подходы в обучении иностранным 
языкам. Последние пять десятилетий 
стали свидетелями кардинальных из
менений нашего понимания того, как 
языки изучаются и, соответственно, 
как они преподаются. Эмпирические 
результаты из области лингвистики, 
психолингвистики и социолингвистики

установили комплексную природу изу
чения языка, стало очевидно, что не 
только лингвистические, но и социо- и 
психолингвистические факторы играют 
в обучении ключевую роль. Более то
го, эти результаты также показали, что 
коммуникация -  это конечная цель в 
обучении языку, и степень успеха, до
стигнутого в обучении, зависит от того, 
как доносится и понимается смысл ска
занного в процессе коммуникации.

Коммуникативный подход к обуче
нию иностранным языкам появился 
в Великобритании в 70-х гг. прошло
го столетия в связи с постановкой 
новой цели обучения иностранным 
языкам -  овладения языком как сред
ством общ ения. Под ком м уникаци
ей понимается передача и сообщ е
ние информации познавательного и 
аффективно-оценочного характера, об
мен знаниями, навыками и умениями 
в процессе речевого взаимодействия 
двух или более людей в ходе коммуни
кативного события. Необходимо отме
тить, что факт взаимодействия не всег
да означает, что общение состоялось 
и коммуникативное событие закончи
лось успешно -  имеется ряд примеров, 
когда участники ком м уникативного 
события произносят фразы, реплики, 
но обмена информацией, понимания 
и взаимовлияния в процессе данного 
взаим одействия не происходит, т.е. 
мы имеем дело с н есо стоявш ей ся 
коммуникацией. Причиной этого явля
ется несформированность коммуника
тивной компетенции. Формирование 
коммуникативной компетенции рас
сматривается всеми исследователями 
коммуникативного подхода в качестве 
главной цели обучения.

Такая концепция о б ъ я сн я е т со 
четание коммуникативного подхода 
в обучении иностранному языку, пе
дагогические и дидактические цели 
которого направлены на развитие ком
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муникативной функции обучаемых, т.е. 
способности использовать языковую 
систему эффективно и соответственно 
ситуации общения, и компетентност- 
ного подхода, целью которого является 
формирование компетенций, напри
мер лингвистической, социокультур
ной, стратегической и дискурсивной. 
Однако применение коммуникативной 
методологии -  нелегкая задача, так как 
она требует понимания интегративной 
природы тео р е ти че ско го  концепта 
коммуникативной компетенции. Для 
успешного внедрения компетентностно 
ориентированного подхода в практику 
обучения преподавателям иностран
ного языка нужно лучше понимать его 
теоретическую составляющую.

Для начала объясним сам термин 
«коммуникативная компетенция», за
тем опишем систем у теоретических 
принципов изучения и преподавания 
иностранного языка. И наконец, на 
основе теоретических принципов и 
принимая во внимание межкультур- 
ный компонент, покажем на практике, 
как развивать четыре базовых язы 
ковых умения, чтобы обучение ино
странному языку стало эффективным и 
целенаправленным.

Первой и самой главной задачей 
нашего исследования является объяс
нение коммуникативной компетенции 
с теорети ческой  точки зрения . Со
временное понимание этого концепта 
базируется на функциях четырех ма
кроумений и их роли для формирова
ния дискурса. Принимая во внимание 
межкультурный компонент при изуче
нии иностранных языков в качестве 
отправной точки, укажем, что практика 
четырех основных умений необходима 
для ф орм ирования меж культурной 
коммуникативной компетенции.

Коммуникативная компетенция от
носится к числу базисных категорий 
современной теории и практики пре

подавания иностранных языков, и в 
частности английского языка как ино
странного. В научной литературе су
ществует немало определений комму
никативной компетенции. Существуют 
и разные подходы к ее структурному 
анализу.

Что же такое межкультурная компе
тенция? Согласно зарубежным иссле
дованиям, она является составляющей 
межкультурной коммуникативной ком
петенции наряду с лингвистической, 
социолингвистической и дискурсивной 
компетенциями (М. Байрам, К. Кнапп, 
К. Робертс) [1-3]. В российской науке 
межкультурная компетенция традици
онно рассматривается как часть (ино
язычной) коммуникативной компетен
ции языковой личности, под которой 
понимают способность осуществлять 
интерактивное взаим одействие по
средством языка, т.е. передавать ин
формацию и обмениваться мыслями в 
различных ситуациях в процессе взаи
модействия с другими участниками 
коммуникативного события, правиль
но используя систему языковых и рече
вых норм и выбирая коммуникативное 
поведение, адекватное аутентичной 
ситуации общения, с учетом культур
ных норм.

К ом м ун и кати вн ая ком петенция 
не является врож денной л и ч н о с т
ной характеристикой человека, она 
формируется в процессе обучения, и 
ее сформированность определяется 
в процессе и в результате общения. 
Другими словами, межкультурная ком
петенция -  это способность успешно 
общаться с представителями других 
культур. Существует трехкомпонентная 
модель межкультурной компетенции и 
пятикомпонентная. И в ту и в другую 
модель непременно входят: общекуль
турные знания, умения практического 
общ ения, а такж е психологическая 
восприимчивость на метакогнитивном
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уровне. В своем исследовании мы 
рассматриваем четырехкомпонентную 
модель межкультурной коммуникатив
ной компетенции и детально анализи
руем ее компонентный состав.

Компетентность и компетенция. 
«Компетентность представляет собой 
не простой набор знаний и умений, 
а сложно организованную  иерархи
ческую  структуру, образую щ ую  со
вершенно новое качество, проявляю
щееся во взаимодействии личности со 
своим социокультурным окружением. 
Ее можно рассматривать как комплекс
ную систему конкретных компетенций, 
обеспечивающую человеку эффектив
ное удовлетворение его потребно
стей» [4].

В основе межкультурной компетент
ности лежит культурная идентичность. 
Культурная идентичность -  это осозна
ние, принятие индивидом культурных 
ценностей, языка, норм и правил пове
дения, свойственных его родной куль
туре и формирующих его ценностное 
отношение к самому себе, к другим 
людям, к общ еству и миру в целом. 
Культурная идентичность основывает
ся на разделении представителей всех 
культур на «своих» и «чужих». В про
цессе межкультурного взаимодействия 
индивид как бы попадает в другой 
мир, испытывая при этом самые раз
ные переживания чужого окружения 
[5]. Каждый индивид, прежде чем ис
пользовать достижения чужих культур 
в своей жизни, обычно соотносит их с 
принятыми в его культуре нормами и 
стандартами поведения, ожидая также 
от своих партнеров соблюдения ими 
определенных правил и норм межлич
ностного общения. Часто такое поведе
ние называют этноцентризмом.

Главным основанием для разделе
ния и взаимосвязи понятий «компе
тенция» и «компетентность» следует 
считать субъективный и объективный

факторы, которые составляют нераз
рывное единство в деятельности лич
ности. Объективный фактор опреде
ляет компетенцию личности, так как 
устанавливает сферу ее деятельности, 
возможности, права и обязанности. 
Субъективный фактор служит основой 
для ком петентности индивида, по
скольку определяет его способности 
для со верш ени я со о тветствую щ ей  
деятельности. То есть можно сказать, 
что ком петентность и компетенции 
неразрывно связаны, хотя термины и 
не должны употребляться взаимоза
меняемо.

Термин «компетенция» возник на 
основе идеи американского лингвиста 
Н. Хомского о лингвистической компе
тенции. Н. Хомский впервые написал о 
лингвистической компетенции, однако 
первым лингвистом , установивш им  
различие между языком как систе
мой, которую он назвал «langue», и 
речью, («parole»), был Фердинанд де 
Соссю р. По Соссю ру, под систем ой 
подразумевался только язык, который 
можно выучить, в то время как речевая 
деятельность -  это уже продукт кон
кретного говорящего [6]. Языковую (в 
широком смысле слова) компетенцию
Н. Хомский определял как «систему ин
теллектуальных способностей, систему 
знаний и убеждений, которая развива
ется в раннем детстве и во взаимодей
ствии со многими другими факторами 
определяет... виды поведения» [7].

Сам же термин «коммуникативная 
компетенция» в его современном по
нимании был введен в оборот Д. Хайм
сом в 1972 г., термин «лингвистическая 
компетенция» Н. Хомского был расши
рен, уточнен, и он получил название 
« ком м ун и кати вн ая ком петен ц и я». 
Д. Хаймс определил данную компе
тенцию как знание правил грамматики 
и правил языкового использования, 
подходящ их к д ан но м у контексту.
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Его работа ясно продемонстрировала 
переход от изучения языка как изо
лированной системы к изучению язы
ка как средства коммуникации, что 
противопоставляет ее лингвистической 
компетенции, описанной в работах
Н. Хомского [8].

Структура коммуникативной ком
петенции включала: грамматическую, 
социолингвистическую, социокуль
турную, социальную, стратегическую, 
дискурсивную компетенции. Теория 
Д. Хаймса явилась очень важным вкла
дом в область преподавания иностран
ного языка, это был первый револю
ционный шаг в области преподавания 
языков, однако модель предстояло 
еще уточнять и детализировать. Опре
деленный вклад в этот процесс уточне
ния и детализации внесли М. Канейл и 
М. Свейн, в 1980-х гг. они продолжили 
работу по развитию теории коммуни
кативной компетенции, с тех пор она 
получила широкое признание и рас
пространение.

Широко используемая в препо
давании модель [9] включает четыре 
компетенции под общим названием 
«коммуникативная компетенция». 
Именно эти четыре основных вида 
компетенции во взаимодействии с 
системой знаний и умений формируют 
коммуникацию. Это следующие ком
петенции:
-  грамматическая компетенция (зна

ние языкового кода): лексика, фо
нетика, орфография, пунктуация, 
семантика и синтаксис;

-  социолингвистическая компетенция 
(знание социокультурных правил 
использования в конкретном кон
тексте): соответствие высказываний 
по форме и смыслу конкретной си
туации, контекстному фону;

-  дискурсивная компетенция (знание 
того, как достигнуть коммуникатив
ной компетенции с помощью четы

рех умений, логика и связанность 
высказываний в устном и пись
менном контексте): способность 
построения целостных, связных и 
логичных высказываний в устной и 
письменной речи;

-  стратегическая компетенция (зна
ние того, как использовать комму
никативные стратегии при наруше
нии коммуникации): компенсация 
особыми средствами недостаточно
сти знания языка, речевого и соци
ального опыта общения в иноязыч
ной среде. Прагматика также часто 
включена в эту модель как социо
лингвистическая компетенция, она 
представляет собой социокультур
ные правила использования языка, 
знание о функциях языка и как их 
использовать в данном конкретном 
контексте. Прагматика входит в язы
ковую компетенцию наряду с орга
низационной. Организационная, в 
свою очередь, включает граммати
ческую и текстовую компетенции. 
Помимо лингвистических компо

нентов, модель включает также стра
тегические компетенции и физиологи
ческие механизмы, первые относятся 
к умственной способности применять 
языковую компетенцию соответствен
но ситуации общения, в которой ком
муникация имеет место, вторые -  к 
нервно-психологическим процессам, 
связанным с использованием язы 
ка личностью. Усовершенствованная 
компетентностная модель приобрела 
большое значение в системе методов 
изучения иностранных языков.

В отечественной лингводидактике 
термин «коммуникативная компетен
ция» был введен в научный обиход 
М.Н. Вятютневым. Он предложил по
нимать коммуникативную компетен
цию как выбор и реализацию про
грамм речевого поведения в зависи
мости от способности человека ориен
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тироваться в той или иной обстановке 
общения; умение классифицировать 
ситуации в зависимости от темы, за
дач, комм уникативных установок, 
возникающих у учащихся до беседы, 
а также во время беседы в процессе 
взаимной адаптации [10]. Анализи
руя компоненты коммуникативной 
компетенции, можно сказать, что дис
курс лежит в основе (скорее, даже 
является центром) всего процесса и 
касается выбора и последователь
ности предложений для достижения 
однородности и логической завершен
ности устного или письменного текста. 
Лингвистическая, социокультурная и 
прагматическая компетенции форми
руют дискурс. Лингвистическая компе
тенция отвечает за базовые элементы 
коммуникации, такие как фонология, 
морфология и орфография, а также 
за выбор лексики. Социокультурная 
компетенция относится к знанию того, 
как выразить определенную мысль в 
рамках социального и культурного кон
текста. Прагматическая предполагает 
понимание коммуникативного наме
рения и выражается в производстве и 
интерпретации речевых актов.

И наконец, процесс завершает стра
тегическая компетенция, связанная со 
знанием коммуникативных стратегий. 
Это та часть коммуникативного пове
дения или коммуникативного взаимо
действия, в которой серия различных 
вербальных и невербальных средств 
используется для достижения опреде
ленной коммуникативной цели. Цель 
стратегической компетенции -  постро
ение дискурса и развитие коммуника
тивной способности, достижение целей 
коммуникации и учет культурных осо
бенностей среды, в которой состоится 
коммуникация. Именно эта последняя 
компетенция обеспечивает понимание 
взаимоотношений между всеми други
ми компонентами модели.

В использованной нами в исследо
вании модели межкультурной комму
никативной компетенции последняя 
состоит из четырех структурных компо
нентов: лингвистического, социокуль
турного, дискурсивного и стратегиче
ского (рисунок). Все они объединены 
для достижения единой цели, а именно 
формирования межкультурной комму
никативной компетенции. Эти четыре 
компонента коммуникативной компе
тенции должны быть использованы в 
преподавании иностранных языков. 
К сожалению, некоторые из них лучше 
осваиваются, если обучаемый погружен 
в культуру страны изучаемого языка. 
Но комбинация всех четырех должна 
помочь достичь эффективности комму
никативной компетенции в том случае, 
если изучение языка происходит вне 
языковой и культурной среды.

Лингвистический компонент -  это 
знание того, как использовать лексику, 
грамматику, синтаксис, орфографию и 
пунктуацию изучаемого иностранного 
языка. Обучаемый задает себе во
просы: какие слова я должен исполь
зовать? Как я соединяю их в предло
жения или фразы? Другими словами, 
обучаемый должен правильно исполь
зовать языковые коды, правила, с по
мощью которых значение передается 
посредством языка.

Социокультурный компонент -  это 
знание того, как понимать и использо
вать язык соответственно культуре, в 
которой происходит общение, данной 
ситуации, теме общения, отношениям 
между участниками коммуникативного 
взаимодействия. Обучаемый задает 
себе вопросы: какие слова и фразы 
соответствуют данной ситуации обще
ния? Как мне выразить отношение 
(уважение, дружелюбие)? Как узнать, 
каково отношение ко мне собеседни
ка? Насколько приемлемо данное вы
ражение в данной культуре?
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Лингвистическая компетенция -  понимание и 
использование лексики, грамматических пра
вил, орфографии и пунктуации, синтаксиса 
(структура предложения и т.д.) иностранного 
языка

Социокультурная компетенция -  социальные 
нормы языка (уровень формальности, вежли
вость и т.д.), невербальная коммуникация (жес
ты, мимика, положение тела), культурные осо
бенности речи (идиоматические обороты, кли
ше, фоновые культурные знания)

Стратегическая компетенция -  использование 
специальных техник для поддержания комму
никации: заполнение пробелов в речи, оценка 
эффективности коммуникации, достижение 
беглости речи, адаптация речи к особенностям 
собеседника или аудитории, также в зависимо
сти от цели коммуникации

Дискурсивная компетенция -  понимание того, 
как строится связная речь (образцы организа
ции речи, связность речи и переходные средст
ва)

Межкультурная коммуникативная 
компетенция -  способность понимать 

и использовать иностранный язык 
для эффективной коммуникации 
в реальной жизненной ситуации 

в условиях социального и культурного 
окружения

Модель конструкта межкультурной коммуникативной компетенции

Социокультурная ком петенция -  
это знание социокультурны х кодов 
данного общ ества, более того , это 
знание разного рода табу в данной 
культуре, формул вежливости, норм 
политкорректности. Сюда входит также 
невербальная составляющая -  жесты, 
м им ика, позы тела, прием лем ы е в 
данной культуре.

Дискурсивный компонент -  это зна
ние того, как интерпретировать макро
контекст и как конструировать связную 
речь, соединяя вместе отдельные вы
сказывания для получения логически 
п о след о вательн о го  вы сказы вания . 
Обучаемый задает себе вопросы: как 
слова, фразы и предложения соединя
ются вместе для создания логически 
связного высказывания, вступлений, 
статей, эссе, деловых и личных писем? 
Дискурсивная компетенция помогает

понимать и составлять устные и пись
менные связные высказывания. Это 
знание правил сочетания языковых 
структур в логически связные тексты 
различного типа.

Стратегический ком понент -  это 
знание того, как распознать и преодо
леть кризис ком муникации, как за
полнить пробелы в речи, вызванные 
недостаточной лингвистической ком
петенцией, как узнать больше о языке 
и речи в контексте. Обучаемый задает 
себе вопросы: как я узнаю, что меня не 
поняли или поняли неправильно? Как 
я узнаю, что сам неправильно понял 
собеседника? Что я должен сказать 
в том или ином случае? Как мне вы
разить свою мысль, если я не знаю 
нужного слова или не могу вспомнить 
правильную грамматическую форму? 
Стратегическая компетенция помогает



1 3 6 А.У. Деккушева, Е.А. Макарова

распознать несостоявшуюся коммуни
кацию до, во время или после ком
муникативного взаимодействия. Если 
собеседник не знает нужного слова, он 
должен уметь перифразировать свое 
сообщение, использовав имеющийся 
в его распоряжении языковой матери
ал. Кроме того, в условиях реального 
общ ения (наприм ер, по телеф ону) 
коммуникация может быть затруднена 
из-за постороннего фонового шума, 
п оэтом у говорящ ий долж ен ум еть 
держ ать канал общ ения открытым. 
В случае если коммуникация не со
стоялась из-за посторонних помех или 
в силу отсутствия какой-либо из ком
петенций, стратегическая компетенция 
помогает восстановить коммуникацию 
и добиться полного взаимопонимания 
собеседников.

Таким образом , м ож но сделать 
вывод: несмотря на различные под
ходы к определению  и пониманию, 
коммуникативная компетенция имеет 
вполне четкую структуру, основными 
со ставляю щ и м и  которой являю тся 
компетенции, с разных точек зрения 
ее характеризующие и дающие в сово
купности общую, достаточно полную 
характеристику понятия «межкультур- 
ная коммуникативная компетенция».

В силу того, что коммуникативная 
компетенция наиболее точно отражает 
предм етную  область «Иностранный 
язык», формирование коммуникатив
ной компетенции выступает в качестве 
ведущей цели при обучении иностран
ным языкам.

По определению теоретика компе- 
тентностного подхода А.В. Хуторского, 
компетенция -  это готовность челове
ка к мобилизации знаний, умений и 
внешних ресурсов для эффективной 
деятельности в конкретной жизненной 
ситуации. Компетентность же -  это со
вокупность личностных качеств (смыс
лож изненны х позиций, ценностны х

ориентаций, знаний, умений, навыков, 
способностей), это способность к дея
тельности в определенной личностно 
значимой сфере [11].

Наша позиция такова, что понима
ние дискурса является ключевой ком
петенцией в данной парадигме, тогда 
как все остальные компетенции служат 
ее формированию. Соответственно, че
тыре языковых умения играют основ
ную роль в развитии межкультурной 
коммуникативной компетенции, так 
как с их помощью интерпретируется и 
воспроизводится устный или письмен
ный дискурс, а также формируются 
все остальные компоненты единого 
конструкта межкультурной коммуни
кативной компетенции. Хотя зачастую 
отдельны е ком поненты  конструкта 
рассм атриваю тся отдельно друг от 
друга, максимальной эффективности 
обучение достигнет, если использовать 
все структурные компоненты данного 
конструкта в обучении иностранным 
языкам, как это и происходит в комму
никации в реальной жизни.

В заключение хочется заметить, что 
применение в обучении иностранным 
языкам взаим озависимых действий, 
указанных в каждой из компетенций, 
непрем енно привед ет не просто к 
освоению языковых знаний, умений 
и навыков, а к формированию  ком
м уникативны х навыков, которые, в 
свою очередь, приведут к успешной и 
эффективной коммуникации на ино
странном языке, что и является глав
ной и конечной целью обучения ино
странным языкам.
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